
	SR
	Freitag, 18. März 2022, 08:15-08:30
	
	Woche: 3

	CE
	Vendredi, 18 mars 2022, 08:15-08:30
	
	semaine : 3

	CS
	Venerdì, 18 marzo 2022, 08:15-08:30
	
	settimana : 3

	
	
	
	

	
	Nr.
No.
n.
	Rat
Cons.
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	Schlussabstimmungen
Votations finales
Votazioni finale
	
	
	
	
	
	

	


	
	16.312
	s
	Kt. Iv. TG. Ergänzung von Artikel 64a des Bundesgesetzes über die Krankenversicherung betreffend Vollstreckung der Prämienzahlungspflicht der Versicherten 
Iv. ct. TG. Exécution de l'obligation de payer les primes. Modification de l'article 64a de la loi fédérale sur l'assurance-maladie 
Iv. ct. TG. Complemento all'articolo 64a della legge federale sull'assicurazione malattie concernente l'esecuzione dell'obbligo di pagare i premi da parte degli assicurati 
	
	[bookmark: _GoBack]SGK
CSSS
CSSS
	EDI
DFI
DFI
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz über die Krankenversicherung (KVG) (Vollstreckung der Prämienzahlungspflicht)
1 Loi fédérale sur l'assurance-maladie (LAMal) (Exécution de l'obligation de payer les primes)
1 Legge federale sull'assicurazione malattie (LAMal) (Esecuzione dell'obbligo di pagare i premi)
	
	


	


	

	
	19.043
	s
	Bekämpfung des missbräuchlichen Konkurses. Bundesgesetz 
Lutte contre l'usage abusif de la faillite. Loi 
Lotta contro gli abusi in ambito fallimentare. Legge federale 
	
	RK
CAJ
CAG
	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz über die Bekämpfung des missbräuchlichen Konkurses (Änderung des Bundesgesetzes über Schuldbetreibung und Konkurs, des Obligationenrechts, des Strafgesetzbuches, des Militärstrafgesetzes und des Strafregistergesetzes)
1 Loi fédérale sur la lutte contre l'usage abusif de la faillite (Modification de la loi fédérale sur la poursuite pour dettes et la faillite, du code des obligations, du code pénal, du code pénal militaire et de la loi sur le casier judiciaire)
1 Legge federale sulla lotta contro il fallimento abusivo (Modifica della legge federale sulla esecuzione e sul fallimento, del Codice delle obbligazioni, del Codice penale, del Codice penale militare e della legge sul casellario giudiziale)
	
	



	


	
	20.078
	n
	Versicherungsaufsichtsgesetz. Änderung 
Surveillance des assurances. Modification 
Legge sulla sorveglianza degli assicuratori. Modifica 
	
	WAK
CER
CET
	EFD
DFF
DFF
	Bischof
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz betreffend die Aufsicht über Versicherungsunternehmen (Versicherungsaufsichtsgesetz, VAG)
1 Loi fédérale sur la surveillance des entreprises d'assurance (Loi sur la surveillance des assurances, LSA)
1 Legge federale sulla sorveglianza delle imprese di assicurazione (Legge sulla sorveglianza degli assicuratori, LSA)
	
	


	



		
	21.036
	n
	Verordnung über das System FADO. Übernahme und Umsetzung und Bundesgesetz über die polizeilichen Informationssysteme des Bundes. Änderung 
Règlement relatif au système FADO. Approbation et mise en ouvre et loi fédérale sur les systèmes d'information de police de la Confédération. Modification 
Regolamento sul sistema FADO. Approvazione e attuazione e legge federale sui sistemi d'informazione della polizia della Confederazione. Modifica 
	
	RK
CAJ
CAG
	EJPD
DFJP
DFGP
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschlussüber die Genehmigung und die Umsetzung des Notenaustausches zwischen der Schweiz und der EU betreffend die Übernahme der Verordnung (EU) 2020/493 über das System über gefälschte und echte Dokumente online (FADO) (Weiterentwicklung des Schengen-Besitzstands)
1 Arrêté fédéral portant approbation et mise en ouvre de l'échange de notes entre la Suisse et l'UE sur la reprise du règlement (UE) 2020/493 relatif au système «Faux documents et documents authentiques en ligne» (FADO) (Développement de l'acquis de Schengen)
1 Decreto federale che approva e traspone nel diritto svizzero lo scambio di note tra la Svizzera e l'UE concernente il recepimento del regolamento (UE) 2020/493 sul sistema relativo ai documenti falsi e autentici online (FADO) (Sviluppo dell'acquis di Schengen)
	
	


	






	
	21.037
	n
	Internationaler Strafgerichtshof. Änderung des Römer Statuts 
Cour pénale internationale. Amendement du Statut de Rome 
Corte penale internazionale. Emendamento allo Statuto di Roma 
	
	RK
CAJ
CAG
	EDA
DFAE
DFAE
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Genehmigung der Änderung vom 6. Dezember 2019 des Römer Statuts des Internationalen Strafgerichtshofs (Aushungern von Zivilpersonen)
1 Arrêté fédéral portant approbation de l'amendement du 6 décembre 2019 au Statut de Rome de la Cour pénale internationale (fait d'affamer des civils)
1 Decreto federale che approva l'emendamento del 6 dicembre 2019 allo Statuto di Roma della Corte penale internazionale (affamare i civili)
	
	


	




	
	21.044
	n
	Keine Massentierhaltung in der Schweiz (Massentierhaltungsinitiative). Volksinitiative und direkter Gegenentwurf 
Non à l'élevage intensif en Suisse (initiative sur l'élevage intensif). Initiative populaire et contre-projet direct 
No all'allevamento intensivo in Svizzera (Iniziativa sull'allevamento intensivo). Iniziativa popolare e controprogetto diretto 
	
	WAK
CER
CET
	EDI
DFI
DFI
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Volksinitiative «Keine Massentierhaltung in der Schweiz (Massentierhaltungsinitiative)»
1 Arrêté fédéral relatif à l'initiative populaire «Non à l'élevage intensif en Suisse (initiative sur l'élevage intensif)»
1 Decreto federale concernente l'iniziativa popolare «No all'allevamento intensivo in Svizzera [Iniziativa sull'allevamento intensivo]»
	
	


	




	
	21.046
	s
	Veloweggesetz 
Loi fédérale sur les voies cyclables 
Legge sulle ciclovie 
	
	KVF
CTT
CTT
	UVEK
DETEC
DATEC
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz über Velowege (Veloweggesetz)
1 Loi fédérale sur les voies cyclables
1 Legge federale sulle vie ciclabili (Legge sulle ciclovie)
	
	


	




	
	21.049
	n
	Gentechnikgesetz. Änderung 
Loi sur le génie génétique. Modification 
Legge sull'ingegneria genetica. Modifica n
	
	WBK
CSEC
CSEC
	UVEK
DETEC
DATEC
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz über die Gentechnik im Ausserhumanbereich (Gentechnikgesetz, GTG)
1 Loi fédérale sur l'application du génie génétique au domaine non humain (Loi sur le génie génétique, LGG)
1 Legge federale sull'ingegneria genetica nel settore non umano (Legge sull'ingegneria genetica, LIG)
	
	


	





	
	21.053
	s
	Mobilität von Dienstleistungserbringern. Abkommen zwischen der Schweiz und dem Vereinigten Königreich 
Mobilité des fournisseurs de services. Accord entre la Suisse et le Royaume-Uni 
Mobilità dei prestatori di servizi. Accordo tra la Svizzera e il Regno Unito 
	
	APK
CPE
CPE
	WBF
DEFR
DEFR
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Genehmigung des Befristeten Abkommens zwischen der Schweiz und dem Vereinigten Königreich über die Mobilität von Dienstleistungserbringern
1 Arrêté fédéral portant approbation de l'accord temporaire entre la Suisse et le Royaume-Uni sur la mobilité des fournisseurs de services
1 Decreto federale concernente l'approvazione dell'Accordo temporaneo tra la Svizzera e il Regno Unito sulla mobilità dei prestatori di servizi
	
	


	




	
	21.054
	n
	PUBLICA-Gesetz. Änderung 
LPUBLICA. Modification 
Legge su PUBLICA. Modifica 
	
	SPK
CIP
CIP
	EFD
DFF
DFF
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz über die Pensionskasse des Bundes (PUBLICA-Gesetz)
1 Loi fédérale régissant la Caisse fédérale de pensions (Loi relative à PUBLICA)
1 Legge federale sulla Cassa pensioni della Confederazione (Legge su PUBLICA)
	
	


	





	
	21.056
	s
	Abkommen über die Besteuerung der Grenzgängerinnen und Grenzgänger und Protokoll zur Änderung des Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Regelung einiger anderer Fragen auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und Vermögen. Abkommen mit Italien 
Accord entre la Suisse et l'Italie d'imposition des travailleurs frontaliers et protocole modifiant la convention entre la Suisse et l'Italie en vue d'éviter les doubles impositions et de régler certaines autres questions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune. Accord avec l'Italie. 
Accordo tra la Svizzera e l'Italia sulla tassazione dei lavoratori frontalieri e protocollo che modifica l'accordo tra la Svizzera e l'Italia per evitare la doppia imposizione e per risolvere alcune altre questioni relative alle imposte sul reddito e sul capitale. Accordo con l'Italia. 
	
	WAK
CER
CET
	EFD
DFF
DFF
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Genehmigung eines Abkommens zwischen der Schweiz und Italien über die Besteuerung der Grenzgängerinnen und Grenzgänger sowie eines Protokolls zur Änderung des Abkommens zwischen der Schweiz und Italien zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Regelung einiger anderer Fragen auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen
1 Arrêté fédéral portant approbation d'un accord entre la Suisse et l'Italie relatif à l'imposition des travailleurs frontaliers et d'un protocole modifiant la convention entre la Suisse et l'Italie en vue d'éviter les doubles impositions et de régler certaines autres questions en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune
1 Decreto federale che approva un accordo tra la Svizzera e l'Italia relativo all'imposizione dei lavoratori frontalieri e un protocollo che modifica la Convenzione tra la Svizzera e l'Italia per evitare le doppie imposizioni e per regolare talune altre questioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio
	
	


	




	
	21.058
	s
	Soziale Sicherheit. Abkommen mit Tunesien 
Sécurité sociale. Convention avec la Tunisie 
Sicurezza sociale. Convenzione con la Tunisia 
	
	SGK
CSSS
CSSS
	EDI
DFI
DFI
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Genehmigung des Abkommens zwischen der Schweiz und Tunesien über soziale Sicherheit
1 Arrêté fédéral portant approbation de la Convention de sécurité sociale entre la Suisse et la Tunisie
1 Decreto federale che approva la Convenzione di sicurezza sociale tra la Svizzera e la Tunisia
	
	

	
	21.059
	n
	Zollerleichterungen und Zollsicherheit. Abkommen mit der Europäischen Gemeinschaft 
Facilitation et sécurité douanières. Accord avec la Communauté européenne 
Agevolazioni doganali e sicurezza doganale. Accordo con la Comunità europea 
	
	WAK
CER
CET
	EFD
DFF
DFF
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Genehmigung des Beschlusses Nr. 1/2021 des Gemischten Ausschusses Schweiz-EU zur Änderung von Kapitel III und der Anhänge I und II des Abkommens vom 25. Juni 2009 zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Europäischen Gemeinschaft über die Erleichterung der Kontrollen und Formalitäten im Güterverkehr und über zollrechtliche Sicherheitsmassnahmen (ZESA)
1 Arrêté fédéral portant approbation de la décision no 1/2021 du Comité mixte UE-Suisse modifiant le chapitre III et les annexes I et II de l'accord du 25 juin 2009 entre la Confédération suisse et la Communauté européenne relatif à la facilitation des contrôles et des formalités lors du transport des marchandises ainsi qu'aux mesures douanières de sécurité
1 Decreto federale che approva la decisione n. 1/2021 del comitato misto UE-Svizzera che modifica il capitolo III e gli allegati I e II dell'Accordo del 25 giugno 2009 tra la Confederazione Svizzera e la Comunità europea riguardante l'agevolazione dei controlli e delle formalità nei trasporti di merci e le misure doganali di sicurezza
	
	


	




	
	21.061
	n
	Militärgesetz und Armeeorganisation. Änderung 
Loi sur l'armée et l'organisation de l'armée. Modification 
Legge militare e dell'organizzazione dell'esercito. Modifica 
	
	SiK
CPS
CPS
	VBS
DDPS
DDPS
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesgesetz über die Armee und die Militärverwaltung (Militärgesetz, MG)
1 Loi fédérale sur l'armée et l'administration militaire (Loi sur l'armée, LAAM)
1 Legge federale sull'esercito e sull'amministrazione militare (Legge militare, LM)
	
	

	
	
	
	
		2 Verordnung der Bundesversammlung über die Organisation der Armee (Armeeorganisation, AO)
2 Ordonnance de l'Assemblée fédérale sur l'organisation de l'armée (Organisation de l'armée, OOrgA)
2 Ordinanza dell'Assemblea federale sull'organizzazione dell'esercito (Organizzazione dell'esercito, OEs)
	
	

	
	22.008
	sn
	Aussenwirtschaftspolitik 2021. Bericht 
Politique économique extérieure 2021. Rapport 
Politica economica esterna. Rapporto 2021 
	
	APK
CPE
CPE
	WBF
DEFR
DEFR
	
	
	

	
	
	
	
		1 Bundesbeschluss über die Genehmigung des Beschlusses Nr. 2/2021 des gemischten Handelsausschusses Schweiz - Vereinigtes Königreich zur Änderung des Handelsabkommens zwischen der Schweiz und dem Vereinigten Königreich
1 Arrêté fédéral portant approbation de la décision no 2/2021 du comité mixte du commerce Suisse?Royaume-Uni modifiant l'accord commercial entre la Suisse et le Royaume-Uni
1 Decreto federale che approva la decisione n. 2/2021 del comitato misto commerciale Svizzera-Regno Unito sulla modifica dell'Accordo commerciale tra la Svizzera e il Regno Unito
	
	


	







Bei diesen Geschäften: 	Schlussabstimmung nur im Nationalrat
Pour ces objets :	Vote final uniquement au Conseil national
Per questi oggettos:	Solo nel Consiglio nazionale


	20.437/20.438
	n
	Pa. Iv. SPK-NR. Handlungsfähigkeit des Parlamentes in Krisensituationen verbessern 
Iv. pa. CIP-CN. Améliorer la capacité d'action du Parlement en situation de crise 
Iv. pa. CIP-CN. Migliorare la capacità d'intervento del Parlamento in situazioni di crisi 
Zu/ad: 20.438 n
	
	SPK
CIP
CIP
	Parl
Parl
Parl
	
	
	

	
	
	
	
		3 Geschäftsreglement des Nationalrates (GRN) (Verbesserungen der Funktionsweise des Parlamentes, insbesondere in Krisensituationen)
3 Règlement du Conseil national (RCN) (Amélioration du fonctionnement du Parlement, notamment en situation de crise)
3 Regolamento del Consiglio nazionale (RCN) (Miglioramenti del funzionamento del Parlamento, in particolare in situazioni di crisi)
	
	

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	




